
聖經 

 

©由 2014-8-29 至 2015-02-27 台語聖經翻譯試驗 鐵木後書 1，2 章   第 1 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 
 

台語 

Taiwanese 

國語 
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英文 

English 

1 保

be1

 羅

lo3

 ， 因

yin5

 神

sin3

 的

e5

 主

zu1

 意

yi6

 成

sieng5

 爲

wui3

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 使

su1

 徒

do3

 ， 也

ya6

 爲

wiu6

 了

liao6

 信

sin4

 仰

8yiu4

 基

gi5

 督

du1

 

耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 生

se4

 命

8mia5

 所

so1

 呈

sieng3

 希

hi5

 望

bhang5

 。 2 致

zu4

 函

han3

 鐵

ti4

 木

mu6

 真

jin1

 ， 我

wa1

 兒

yi3

 : 神

sin3

 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 阮

lan1

 父

hu6

 

親

qin1

 以

yi1

 及

7jie5

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 給

ho6

 你

li1

 恩

wun5

 惠

hui5

 ， 慈

zu5

 悲

bi1

 ， 和

ho5

 平

bieng3

 安

an5

 祥

siong3

 。 

1 保

ㄅㄠ
ˇ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 ， 因

ㄧㄣ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 呈

ㄔㄥ
ˊ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 。 2 致

ㄓ
ˋ

 函

ㄏㄢ
ˊ

 鐵

ㄊㄧㄝ
ˇ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 : 神

ㄕㄣ
ˊ

 也就

ㄧㄝˇㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 

親

ㄑㄧㄣ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 恩

ㄣ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 ， 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 安

ㄢ

 祥

ㄒㄧㄤ
ˊ

 。 

壹 1 Paul, an apostle of Christ Jesus by the will 

of God, for the sake of the promise of life that is in 

Christ Jesus. 2 To Timothy, my beloved child: Grace, 

mercy, and peace from God the Father and Christ Jesus 

our Lord.  

3 我

wa1

 感

gam1

 謝

sia6

 神

sin3

 — 如

ru5

 同

dong3

 我

wa1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 ， 我

wa1

 以

yi1

 純

sun5

 净

jieng6

 良

liong5

 心

sim1

 崇

diong5

 拜

bai4

 祂

yi5

  –   不

bu1

 

論

lun6

 日

7ri1

 時

si3

 下

e5

 晚

am6

 ，每

mui1

 當

dong5

 我

wa1

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 我

wa1

 總

jiong1

 是

si6

 不

bu1

 斷

duan6

 想

8siu6

 到

dio6

 你

li4

 。 4 每

mui1

 

次

cu6

 想

8siu6

 到

dio6

 你

li4

 以

yi1

 前

jieng3

 流

lai3

 的

e5

 眼

bha6

 屎

sai4

 ， 我

wa1

 真

jin5

 希

hi5

 望

bhang5

 能

nieng5

 看

8kua4

 到

dio6

 你

li4

 ， 而

o5

 以

yi1

 無

bhe5

 比

 bi4

 的

e5

 

喜

hi1

 悅

7wua1

 來

lai5

 代

dai6

 替

te4

 這

ji1

 些

gua1

 眼

bha6

 屎

sai4

 。 5 周

jiu5

 遭

jiao1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 不

bu1

 斷

duan6

 提

te6

 醒

8ce1

 我

wa4

 ， 令

lieng6

 我

wa1

 想

8siu6

 

起

ki1

 你

li4

 的

e5

 虔

qieng5

 信

sin6

 之

zu5

 心

sin1

 ， 先

sieng5

 是

si6

 在

di6

 你

lin1

 阿

a5

 母

ma4

 露

lu5

 易

yi4

 斯

su1

 ，然

ren5

 後

ao5

 在

di6

 你

lin1

 母

mu1

 親

qin1

 由

you5

 

寧

nieng3

 ， 現

hen6

 在

zai5

 傳

tuan5

 到

dio6

 你

li1

 自

ga5

 己

di5

 身

sin5

 上

siong5

 。  

 

 

 

 

 

 

6 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 個

le5

 理

li1

 由

you3

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 提

te5

 醒

8ce1

 你

li4

 ， 就

de6

 要

ai4

 給

ga6

 自

di6

 身

sin1

 的

e5

 才

zai5

 華

hua3

 像

8siu6

 點

diam1

 燃

ren3

 一

ji6

 

支

gi5

 蠟

la6

 燭

diao3

 相

sio5

 像

siang3

 給

ga6

 它

yi5

 點

diam1

 亮

liong5

 ， 讓

ho6

 它

yi5

 的

e5

 光

geng5

 輝

hui1

 洋

8yiu5

 溢

7yie1

 出

7cu5

 來

lai6

 ， 那

he1

 是

si6

 我

wa1

 以

yi1

 

老

lao1

 者

jia4

 的

e5

 身

sin5

 份

hun5

 曾

dieng5

 經

gieng1

 在

di6

 聚

gu4

 會

hui5

 中

diong1

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 長

jiong1

 老

le4

 一

yi1

 同

dong3

 親

qin5

 手

qiu4

 贊

zen4

 成

sieng3

 相

siong5

 

助

zo6

 的

e6

 ； 7 神

sin3

 給

ho5

 阮

lan5

 的

e5

 不

8mu6

 是

si6

 軟

neng1

 弱

7rio1

 之

zu5

 精

jieng5

 神

sin3

 ， 祂

yi5

 給

ga6

 雄

hiong5

 壯

jiong5

 的

e5

 力

7lie6

 量

liong5

 ， 

愛

ai6

 ， 和

ham6

 自

zu4

 我

8gho1

 紀

gi4

 律

7lu1

 交

gao5

 給

ho6

 阮

lan4

 。 

3 我

ㄨㄛ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 — 如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 純

ㄔㄨㄣ
ˊ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 崇

ㄔㄨㄥ
ˊ

 拜

ㄅㄞ
ˋ

 祂

ㄊㄚ

  –  不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 

白

ㄅㄞ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 夜

ㄧㄝ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 總

ㄗㄨㄥ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 4 每

ㄇㄟ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 

想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 淚

ㄌㄟ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 悅

ㄩㄝ
ˋ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 淚

ㄌㄟ
ˋ

 。 5 周

ㄓㄡ

 遭

ㄗㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 斷

ㄉㄨㄢ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 虔

ㄑㄧㄢ
ˊ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 之

ㄓ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 先

ㄒㄧㄢ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 露

ㄌㄨ
ˋ

 易

ㄧ
ˋ

 斯

ㄙ

 ， 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 寧

ㄋㄧㄥ
ˊ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。  

6 爲了

˙ㄨㄟˊㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 華

ㄏㄨㄚ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 燃

ㄖㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 

支

ㄓ

 蠟

ㄌㄚ
ˋ

 燭

ㄓㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 它

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 光

ㄍㄨㄤ

 輝

ㄏㄨㄟ

 洋

ㄧㄤ
ˊ

 溢

ㄧ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 身

ㄕㄣ

 份

ㄈㄣ
ˋ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 中

ㄓㄨㄥ

 與

ㄩ
ˇ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 親

ㄑㄧㄣ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 贊

ㄗㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 助

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 7 神

ㄕㄣ
ˊ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 軟

ㄖㄨㄢ
ˇ

 弱

ㄖㄨㄛ
ˋ

 之

ㄓ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 祂

ㄊㄚ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 雄

ㄒㄩㄥ
ˊ

 壯

ㄓㄨㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 愛

ㄞ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 紀

ㄐㄧ
ˋ

 

律

ㄌㄩ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

3 I am grateful to God – whom I worship with a clear 

conscience, as my ancestors did – when I remember you 

constantly in my prayers night and day. 4 Recalling your 

tears, I long to see you so that I may be filled with joy. 5 

I am reminded of your sincere faith, a faith that live first 

in your grandmother Lois and your mother Eunice and 

now, I am sure, lives in you.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

6 For this reason I remind you to rekindle the gift of God 

that is within you through the laying on of my hands; 7 

for God did not give us a spirit of cowardice, but rather 

a spirit of power and of love and of self-discipline.  



聖經 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

8 在

zai6

 爲

wui6

 主

zu4

 或

ya6

 者

jia4

 爲

wui6

 了

liao6

 身

sin5

 爲

wui3

 他

yi5

 的

e5

 囚

giu5

 犯

huan6

 的

e5

 我

wa4

 見

gen4

 證

jieng6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 絕

zua6

 對

dui4

 不

8mu6

 

要

bhang1

 感

gam1

 覺

ka1

 慚

gen4

 羞

siao6

 ， 相

siong5

 反

huan4

 的

e6

 ， 就

de6

 要

ai4

 和

ham6

 我

wa4

 作

ze4

 伙

hui4

 爲

wui6

 了

liao6

 神

sin3

 的

e5

 福

ho6

 音

yim1

 來

lai5

 受

siu6

 

苦

ko4

 ， 靠

ke4

 神

sin3

 的

e5

 力

7lie6

 量

liong5

 來

lai5

 支

ji5

 撐

tieng3

 ， 9 神

sin3

 救

giu4

 了

liao6

 阮

lan4

 ， 招

jiao5

 呼

hu5

 阮

lan4

 來

lai5

 完

wan5

 成

sieng3

 一

ji6

 

項

hang6

 神

sin5

 聖

sieng6

 的

e5

 使

su1

 命

mieng5

 。 祂

yi5

 的

e5

 召

jiao5

 喚

huan6

 並

bieng6

 不

8mu6

 是

si6

 根

ging5

 據

gu4

 阮

lan1

 以

yi1

 前

jieng3

 做

ze4

 的

liao4

 多

lua6

 好

he4

 ， 

而

o5

 是

si6

 根

gin5

 據

gu4

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 主

zu1

 意

yi6

 和

ham6

 祂

yi5

 心

sim1

 存

zun3

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi1

 。 在

zai6

 世

su4

 世

su5

 代

dai6

 代

dai5

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 

他

yi5

 就

de6

 要

bhe1

 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 慈

zu5

 悲

bi1

 經

gieng5

 由

you3

 信

sin4

 奉

hong6

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 來

lai5

 賞

8siu1

 給

ho6

 阮

lan4

 ， 10 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 

現

hen6

 在

zai5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 救

giu4

 主

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 出

7cu1

 現

hen5

 ， 這

ji1

 項

hang6

 慈

zu5

 悲

bi1

 才

jia1

 顯

hen1

 現

sen5

 出

7cu5

 來

lai6

 ， 基

gi5

 督

du1

 

耶

ya5

 穌

so1

 通

tong5

 過

gui4

 這

ji1

 字

zi6

 福

ho5

 音

yim1

 ， 剔

ti4

 除

du5

 了

liao4

 死

si1

 亡

bhong3

 ， 給

ga6

 生

se4

 命

8mia5

 和

ham6

 永

yong1

 生

sieng1

 不

bu1

 死

si4

 的

e5

 特

7te6

 

質

ji1

 展

dan1

 現

hen5

 出

7cu5

 來

lai6

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 在

ㄗㄞ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 囚

ㄑㄧㄡ
ˊ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 恥

ㄔ
ˇ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 反

ㄈㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 靠

ㄎㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

的

˙ㄉㄜ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 量

ㄌㄧㄤ
ˋ

 支

ㄓ

 撐

ㄔㄥ

 ， 9 神

ㄕㄣ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 項

ㄒㄧㄤ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 使

ㄕ
ˇ

 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 。 祂

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 召

ㄓㄠ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 多

ㄉㄨㄛ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 根

ㄍㄣ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 

己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 祂

ㄊㄚ

 心

ㄒㄧㄣ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 。 在

ㄗㄞ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 

慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 10 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 項

ㄒㄧㄤ
ˋ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 通

ㄊㄨㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 字

ㄗ
ˋ

 

福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 剔

ㄊㄧ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 質

ㄓ
ˊ

 展

ㄓㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

8 Do not be ashamed, then, of the testimony about our 

Lord or of me his prisoner, but join with me in suffering 

for the gospel, relying on the power of God, 9 who 

saved us and called us with a holy calling, not according 

to our works but according to his own purpose and 

grace. This grace was given to us in Christ Jesus before 

the ages began, 10 but it has now been revealed 

through the appearing of our Savior Christ Jesus, who 

abolished death and brought life and immortality to 

light through the gospel.  
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11 爲

wui6

 了

liao6

 這

ji1

 字

zi6

 福

ho6

 音

yim1

 ， 我

wa1

 被

hong3

 指

ji1

 定

dieng5

 爲

wui5

 一

ji6

 位

wui6

 傳

tuan5

 信

sin4

 人

rin3

 ， 一

ji6

 位

wui6

 使

su1

 徒

do3

 ， 老

lao6

 

師

su1

 ， 12 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 理

li1

 由

you3

 ， 我

wa1

 現

hen6

 在

zai5

 受

siu6

 這

je1

 個

le5

 苦

ko4

 。 我

wa1

 並

bieng6

 不

bu1

 

感

gam1

 覺

ka1

 慚

gen4

 羞

siao3

 ， 我

wa1

 認

rin6

 識

si6

 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 ， 這

ji1

 個

le5

 我

wa1

 信

sin4

 用

yong5

 的

e5

 人

lang3

 ， 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 我

wa1

 相

siong5

 

信

sin4

 他

yi5

 能

nieng5

 堅

gen5

 守

siu4

 到

gao4

 那

hi5

 日

ri1

 ， 那

hi1

 個

le5

 我

wa1

 一

yi1

 直

di6

 相

siong5

 信

sin4

 會

e6

 來

lai5

 到

gao6

 的

e5

 一

ji6

 日

ri1

 。 13 我

wa1

 過

gui4

 

去

ki6

 教

ga6

 你

li6

 的

e5

 健

jen6

 全

zuan3

 教

yao4

 育

7yo1

 ， 你

li1

 就

de6

 要

ai4

 堅

gen5

 持

qi3

 下

le4

 去

ki6

 ， 那

he1

 是

si6

 信

sin4

 仰

8yiu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 以

yi1

 

信

sin6

 和

ham6

 愛

ai6

 爲

wui5

 實

si6

 體

te5

 的

e5

 教

gao4

 育

7yo1

 。 14 阮

wan1

 交

gao5

 代

dai4

 給

ho5

 你

li5

 的

e5

 都

long1

 是

si6

 一

ji6

 些

gua1

 珍

jin5

 貴

gui6

 的

e5

 承

sieng5

 

傳

tuan3

 ， 你

li1

 就

de6

 要

ai4

 堅

gen5

 守

siu4

 它

yin5

 們

ne0

 ， 在

di6

 阮

lan1

 心

sim5

 裏

lai5

 活

wa6

 著

diao3

 的

e5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 自

zu6

 然

ren3

 會

e6

 幫

bang5

 忙

mang3

 

你

li4

 。 

11 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 字

ㄗ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ，老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 

12 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 。 我

ㄨㄛ
ˇ

 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 羞

ㄒㄧㄡ

 

恥

ㄔ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 

守

ㄕㄡ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 。 13 我

ㄨㄛ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 健

ㄐㄧㄢ
ˋ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 以

ㄧ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 愛

ㄞ
ˋ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 。 14 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 珍

ㄓㄣ

 貴

ㄍㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 堅

ㄐㄧㄢ

 守

ㄕㄡ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 幫

ㄅㄤ

 忙

ㄇㄤ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 

11 For this gospel I was appointed a herald and an 

apostle and a teacher, 12 and for this reason I suffer as I 

do. But I am not ashamed, for I know the one in whom I 

have put my trust, and I am sure that he is able to guard 

until that day what I have entrusted to him. 13 Hold to 

the standard of sound teaching that you have heard 

from me, in the faith and love that are in Christ Jesus. 

14 Guard the good treasure entrusted to you, with the 

help of the Holy Spirit living in us. 

15 你

li1

 知

zai2

 樣

8ya4

 所

so1

 有

wu5

 亞

a5

 洲

jiu1

 皈

gui5

 依

yi1

 的

e5

 教

gao4

 徒

do3

 都

long1

 離

li5

 棄

ki4

 了

liao6

 我

wa4

 ， 這

ja2

 包

be5

 括

kua4

 皮

pi5

 格

gie1

 魯

lu6

 和

ham6

 

何

ho5

 莫

mo6

 勤

qin3

 。 16 希

hi5

 望

mang6

 主

zu4

 賜

cu4

 福

ho1

 給

ho6

 翁

ong5

 錫

si4

 福

ho1

 家

ga5

 人

rin3

 ， 他

yi5

 常

siong5

 來

lai5

 替

te4

 我

wa1

 加

ga5

 油

you3

 ， 並

bieng6

 

不

bu1

 以

yi1

 我

wa1

 身

sin5

 陷

hen6

 囹

lieng5

 圄

bhu4

 爲

wui5

 慚

gen4

 羞

siao3

 ； 17 到

gao4

 羅

lo5

 馬

ma4

 來

lai3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 急

7gi1

 急

7gi1

 打

pa4

 聽

8tia5

 

我

wa1

 的

e5

 下

ha6

 落

le5

 ， 終

jiong5

 於

yu3

 找

cui6

 到

dio6

 我

wa4

  18 – 老

lao1

 天

ten1

 啊

a4

 ， 主

zu4

 來

lai3

 的

e5

 那

hi1

 日

ji1

 ， 一

yi1

 定

dieng6

 要

ai4

 他

yi5

 

尋

sun5

 得

dio6

 慈

zu5

 悲

bi1

 ！ 你

li1

 也

ya6

 知

zai2

 樣

8ya4

 在

di6

 以

yi5

 非

hui1

 索

so4

 他

yi5

 是

si6

 怎

an1

 麽

8zua1

 獻

hen6

 身

sin5

 服

ho6

 務

bhu5

 的

e5

 。 

15 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 洲

ㄓㄡ

 皈

ㄍㄨㄟ

 依

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 括

ㄎㄨㄛ
ˋ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 格

ㄍㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 

何

ㄏㄜ
ˊ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 勤

ㄑㄧㄣ
ˊ

 。 16 希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 賜

ㄙ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 翁

ㄨㄥ

 錫

ㄒㄧ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 加

ㄐㄧㄚ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 ， 並

ㄅㄧㄥ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 陷

ㄒㄧㄢ
ˋ

 囹

ㄌㄧㄥ
ˊ

 圄

ㄩ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 羞

ㄒㄧㄡ

 恥

ㄔ
ˇ

 ； 17 到

ㄉㄠ
ˋ

 羅

ㄌㄨㄛ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 急

ㄐㄧ
ˊ

 急

ㄐㄧ
ˊ

 打

ㄉㄚ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 ， 終

ㄓㄨㄥ

 於

ㄩ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

   18 – 老

ㄌㄠ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 啊

˙ㄚ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 一

ㄧ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

尋

ㄒㄩㄣ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 ！ 你

ㄋㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 非

ㄈㄟ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 務

ㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

15 You are aware that all who are in Asia have turned 

away from me, including Phygelus and Hermogenes. 16 

May the Lord grant mercy to the household of 

Onesiphorus, because he often refreshed me and was 

not ashamed of my chain; 17 when he arrived in Rome, 

he eagerly searched for me and found me 18 – may the 

Lord grant that he will find mercy from the Lord on that 

day! And you know very well how much service he 

rendered in Ephesus.  
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 我

wan1

 兒

8gia4

 ， 在

di6

 基

ji5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 慈

zu5

 悲

bi5

 裏

lai5

 堅

gen5

 强

giong3

 ； 2 你

li1

 也

ya6

 就

de6

 要

ai4

 堅

gen5

 堅

gen1

 實

7si6

 實

7si1

 地

e5

 

把

ba1

 握

e4

 住

diao3

 經

gieng5

 由

you3

 多

de5

 位

wui6

 證

jieng4

 人

rin3

 而

o5

 由

you5

 我

wa1

 傳

tuan5

 達

7da1

 給

ho6

 你

li4

 的

e5

 信

sim4

 息

7si1

 ， 這

ji1

 個

le5

 信

sim4

 息

7si1

  

被

hong3

 交

gao5

 付

hu4

 給

ho6

 這

ji1

 些

gua1

 又

you6

 可

ke1

 靠

ke6

 又

you6

 能

nieng5

 擔

dam5

 負

hu4

 起

ki4

 教

ga4

 導

de4

 責

jie1

 任

rim5

 的

e5

 人

lang3

 。 3 當

dong5

 一

ji6

 位

wui5

 

基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 戰

zen4

 士

su5

 ， 分

hun5

 嚐

siong3

 苦

ko1

 楚

co4

 如

ru5

 獲

he4

 甘

gam5

 飴

yi3

 。 4 身

sin5

 在

di6

 行

heng5

 伍

bhu4

 ， 不

bu1

 以

yi1

 日

ri6

 

用

yong5

 起

ki1

 居

gu1

 爲

wui5

 念

niam5

 ； 將

jiong6

 相

siong6

 本

bun1

 無

bhe5

 種

jieng4

 ， 男

nam5

 兒

ghi3

 當

dong5

 自

zu6

 强

qiong3

 。 5 再

ge1

 給

ga5

 自

ga5

 己

di5

 比

bi1

 

喻

7yo1

 成

sieng5

 奪

7do1

 標

bio1

 的

e5

 運

wun6

 動

dong6

 員

wan3

 ，唯

wui5

 有

you4

 公

gong5

 平

bieng3

 競

gieng4

 爭

jieng1

 ， 才

jia1

 能

nieng5

 摘

zai5

 冠

guan6

 求

giu5

 榮

yieng3

 。 6 

辛

sin5

 苦

ko4

 耕

gun5

 耘

hun3

 的

e5

 農

nong5

 夫

hu1

 ， 理

li1

 應

yieng4

 享

hiang1

 有

wu6

 辛

sin5

 勤

gieng3

 換

8wa6

 取

cu4

 的

e5

 代

dau6

 價

ge6

 。 7 想

8siu6

 看

8kua4

 覓

8mai5

 我

wa1

 

舉

gi4

 的

e5

 這

ji1

 些

gua1

 例

le6

 子

zu4

 ， 主

zu4

 自

zu6

 然

ren3

 能

nieng5

 叫

gio4

 你

li4

 融

riong5

 會

hui5

 貫

guan4

 通

tong1

 。 

1 我

ㄨㄛ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 慈

ㄘ
ˊ

 悲

ㄅㄟ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 堅

ㄐㄧㄢ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ； 2 你

ㄋㄧ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 堅

ㄐㄧㄢ

 堅

ㄐㄧㄢ

 實

ㄕ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 握

ㄨㄛ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 

付

ㄈㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 靠

ㄎㄠ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 擔

ㄉㄢ

 負

ㄈㄨ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 3 當

ㄉㄤ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 的

˙ㄉㄜ

 戰

ㄓㄢ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 ， 分

ㄈㄣ

 嚐

ㄔㄤ
ˊ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 楚

ㄔㄨ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 甘

ㄍㄢ

 飴

ㄧ
ˊ

 。 4 身

ㄕㄣ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 伍

ㄨ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 日

ㄖ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 居

ㄐㄩ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

念

ㄋㄧㄢ
ˋ

 ； 將

ㄐㄧㄤ

 相

ㄒㄧㄤ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 ， 男

ㄋㄢ
ˊ

 兒

ㄦ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 自

ㄗ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 。 5 再

ㄗㄞ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 喻

ㄩ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 奪

ㄉㄨㄛ
ˊ

 標

ㄅㄧㄠ

 的

˙ㄉㄜ

 運

ㄩㄣ
ˋ

 

動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 ， 唯

ㄨㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 公

ㄍㄨㄥ

 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 競

ㄐㄧㄥ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 摘

ㄓㄞ

 冠

ㄍㄨㄢ
ˋ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 。 6 辛

ㄒㄧㄣ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 耕

ㄍㄥ

 耘

ㄩㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 農

ㄋㄨㄥ
ˊ

 夫

ㄈㄨ

 ， 

理

ㄌㄧ
ˇ

 應

ㄧㄥ

 享

ㄒㄧㄤ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 辛

ㄒㄧㄣ

 勤

ㄑㄧㄣ
ˊ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 價

ㄐㄧㄚ
ˋ

 。 7 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 一

ㄧ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 例

ㄌㄧ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 

然

ㄖㄢ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 融

ㄖㄨㄥ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 貫

ㄍㄨㄢ
ˋ

 通

ㄊㄨㄥ

 。 

貳 1 You then, my child, be strong in the grace 

that is in Christ Jesus; 2 and what you have heard from 

me through many witnesses entrust to faithful people 

who will be able to teach others as well. 3 Share in 

suffering like a good solder of Christ Jesus. 4 No one 

serving in the army gets entangled in everyday affairs; 

the solder’s aim is to please the enlisting officer. 5 And 

in the case of an athlete, no one is crowned without 

competing according to the rules. 6 It is the farmer who 

does the work who ought to have the first share of the 

crops. 7 Think over what I say, for the Lord will give you 

understanding in all things.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

 

©由 2014-8-29 至 2015-02-27 台語聖經翻譯試驗 鐵木後書 1，2 章   第 5 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 
 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

8 記

gi4

 住

diao5

 我

wa1

 的

e5

 福

7ho6

 音

yim1

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

  –  身

sin5

 爲

wui3

 大

dai6

 衛

wui6

 後

ao6

 裔

yi1

 的

e5

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 由

you5

 死

si4

 又

you6

 

活

wa4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 9 我

wa1

 爲

yui6

 了

liao6

 它

yi5

 經

gieng5

 歷

7li1

 許

lua6

 多

ze6

 苦

ko1

 難

nam5

 ， 甚

sin6

 至

zu4

 於

yu3

 被

hong3

 當

deng4

 成

sieng5

 罪

zui6

 犯

huan5

 鎖

se1

 

上

siong6

 鐵

ti4

 鏈

len5

 。 好

he1

 佳

ga5

 在

zai6

 ， 神

sin3

 的

e5

 真

jin5

 言

en3

 是

si6

 鎖

se1

 不

bhe6

 住

diao3

 的

e5

 。 10 你

li1

 知

zai2

 樣

8ya4

 嗎

ba5

 ， 爲

wui6

 了

liao6

 

那

hi1

 些

gua1

 神

sin3

 選

suan1

 好

he4

 的

e5

 人

lang3

 ， 我

wa1

 忍

rin1

 受

siu6

 一

yi1

 切

qie6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 能

nieng5

 因

yin5

 爲

wui6

 信

sin4

 仰

8yiu4

 基

gi5

 

督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 而

o5

 得

7die1

 到

dio6

 解

gai1

 救

giu6

 ， 能

nieng5

 得

7die1

 到

dio6

 永

yong1

 久

gu4

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

7yo1

 。 11 這

ji1

 句

gu4

 話

wui5

 是

si6

 錯

ce4

 不

bu1

 

了

liao4

 的

e6

 ： 與

yu1

 他

yi5

 同

dong5

 死

si4

 ， 便

ben6

 要

bhe1

 與

yu1

 他

yi5

 同

dong5

 生

sieng1

 ； 12 衹

zu1

 要

yao6

 阮

lan1

 堅

gen5

 持

qi3

 ， 阮

lan1

 就

de6

 要

bhe1

 

和

ham6

 他

yi5

 并

bieng4

 駕

ga6

 齊

ze5

 驅

ku1

 ； 拒

gu4

 絕

7gua1

 他

yi5

 ， 他

yi5

 便

ben6

 拒

gu4

 絕

7gua1

 阮

lan4

 ； 13 阮

lan1

 失

7si1

 信

sin6

 ， 他

yi5

 卻

sua1

 保

be1

 持

qi5

 

永

yong1

 信

sin6

  –  有

wu6

 誰

sang4

 能

nieng5

 令

lieng6

 他

yi5

 拒

gu4

 絕

7gua1

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 呢

ne5

 ？ 

8 記

ㄐㄧ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

  –  身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 裔

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 

活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 9 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 它

ㄊㄚ

 經

ㄐㄧㄥ

 歷

ㄌㄧ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 ， 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 當

ㄉㄤ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 犯

ㄈㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 鐵

ㄊㄧㄝ
ˇ

 

鏈

ㄌㄧㄢ
ˋ

 。 好

ㄏㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 真

ㄓㄣ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 鎖

ㄙㄨㄛ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。10 你

ㄋㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 而

ㄦ
ˊ

 

得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 。 11 這

ㄓㄜ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 的

˙ㄉㄜ

 ： 與

ㄩ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 ， 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 與

ㄩ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 生

ㄕㄥ

 ； 12 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 堅

ㄐㄧㄢ

 持

ㄔ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 并

ㄅㄧㄥ

 

駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 齊

ㄑㄧ
ˊ

 驅

ㄑㄩ

 ； 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 13 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 失

ㄕ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

  –  有

ㄧㄡ
ˇ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 拒

ㄐㄩ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 

8 Remember Jesus Christ, raised from the dead, a 

descendant of David – that is my gospel, 9 for which I 

suffer hardship, even to the point of being chained like 

a criminal. But the word of God is not chained. 10 

Therefore I endure everything for the sake of the elect, 

so that they may also obtain the salvation that is in 

Christ Jesus, with eternal glory. 11 The saying is sure: If 

we have died with him, we will also live with him; 12 if 

we endure, we will also reign with him; if we deny him, 

he will also deny us; 13 if we are faithless, he remains 

faithful – for he cannot deny himself.  

14 提

te6

 醒

8ce4

 他

yin5

 們

ne0

 有

you1

 關

guan5

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 就

de6

 怎

an1

 麽

8zua1

 注

zu1

 意

yi6

 ， 在

di6

 神

sin3

 面

min6

 前

jieng3

 警

gieng1

 告

ge4

 他

yin5

 們

ne0

 

不

8mu6

 要

bhang5

 爭

jieng5

 辯

ce4

 ， 不

7bu1

 但

dan6

 沒

bhe5

 有

wu6

 滋

zu5

 養

yong4

 ， 反

huan1

 而

o5

 害

hai6

 得

7die1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e5

 人

lang3

 營

yieng5

 養

yong4

 不

7bu1

 

良

liong3

 。 15 身

sin5

 爲

wui3

 神

sin3

 所

so1

 認

rin6

 可

ko4

 的

e5

 一

ji6

 份

hun6

 子

zu4

 ， 要

ai4

 盡

jin6

 己

ji4

 之

zu5

 能

nieng3

 修

siu5

 好

he1

 自

ga5

 己

di5

 ， 頭

tao3

 頂

8te4

 

青

qin5

 天

ten1

 ， 脚

ka1

 踏

ta4

 實

7si6

 地

de5

 ， 爲

wui5

 人

lang3

 詮

zuan5

 釋

su4

 真

jin5

 理

li4

 。 16 避

bi4

 開

kai5

 別

7ba6

 人

lang3

 褻

sia4

 瀆

7do11

 的

e5

 閑

hiam5

 言

en3

 

閑

hiam5

 語

ghu4

 ， 那

7hi1

 些

gua1

 除

du5

 了

liao4

 弄

nong6

 得

7die1

 人

lang3

 偏

pen5

 離

li3

 所

so1

 信

sin6

 之

zu5

 外

wa5

 ， 一

7yi1

 無

bhe5

 是

su6

 處

cu6

 ，  

 

 

 

 

 

 

14 提

ㄊㄧ
ˊ

 醒

ㄒㄧㄥ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 

但

ㄉㄢ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 營

ㄧㄥ
ˊ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 ， 反

ㄈㄢ
ˇ

 而

ㄦ
ˊ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 營

ㄧㄥ
ˊ

 養

ㄧㄤ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 。 15 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 份

ㄈㄣ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 修

ㄒㄧㄡ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 ， 頭

ㄊㄡ
ˊ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 青

ㄑㄧㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 詮

ㄑㄩㄢ
ˊ

 釋

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 。 16 避

ㄅㄧ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 閑

ㄒㄧㄢ
ˊ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 閑

ㄒㄧㄢ
ˊ

 語

ㄩ
ˇ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 偏

ㄆㄧㄢ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 無

ㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 ，  

 

 

14 Remind them of this, and warn them before God 

that they are to avoid wrangling over words, which does 

no good but only ruins those who are listening. 15 Do 

your best to present yourself to God as one approved 

by him, a worker who has no need to be ashamed, 

rightly explaining the word of truth. 16 Avoid profane 

chatter, for it will lead people into more and more 

impiety,  
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17 這

7ji1

 些

gua1

 人

lang3

 亂

luan6

 講

gong1

 閑

yieng5

 話

wui5

 ， 就

de6

 像

8siu6

 潰

kui5

 瘍

8you3

 蔓

man4

 延

en3

 相

sio5

 像

siang3

 。 你

li1

 看

8kua6

 ， 賀

he4

 門

mun5

 克

ke5

 

和

ham6

 皮

pi5

 勒

le4

 圖

do3

 就

de6

 是

si6

 這

an1

 樣

ne1

 ， 18 他

yin5

 們

ne0

 偏

pen5

 離

li3

 真

jin5

 理

li4

 發

7hua1

 表

biao4

 復

7ho6

 活

wa4

 已

yi1

 經

gieng5

 發

7hua1

 生

sieng1

 的

e5

 

理

li1

 論

lun5

 ， 誤

bhu6

 了

liao5

 略

lua6

 多

ze6

 人

lang3

 的

e5

 信

sim4

 心

sin1

 。 19 神

sin3

 的

e5

 堅

gen5

 定

dieng5

 基

gi5

 礎

co4

 是

si6

 不

bhe6

 會

e6

 動

dang6

 搖

yo3

 的

e5

 ， 

祂

yi5

 是

si6

 這

an1

 麽

ne5

 講

gong4

 的

e6

 ，“ 主

zu4

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yi5

 的

e5

 人

lang3

 ， ” 續

7sua6

 落

lue6

 去

ki6

 更

ge1

 講

gong4

 ，“ 求

giu5

 於

yu3

 主

zu4

 

的

e5

 人

lang3

 要

ai4

 遠

wan1

 離

li3

 邪

sia5

 道

de5

 。” 

17 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 亂

ㄌㄨㄢ
ˋ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 閑

ㄒㄧㄢ
ˊ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 潰

ㄎㄨㄟ
ˋ

 瘍

ㄧㄤ
ˊ

 蔓

ㄇㄢ
ˋ

 延

ㄧㄢ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 賀

ㄏㄜ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 克

ㄎㄜ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 

勒

ㄌㄜ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 偏

ㄆㄧㄢ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 

論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 ， 誤

ㄨ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 19 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 堅

ㄐㄧㄢ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 基

ㄐㄧ

 礎

ㄔㄨ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 搖

ㄧㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

祂

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， ” 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

要

ㄧㄠ
ˋ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 ” 

17 and their talk will spread like gangrene. Among them 

are Hymenacus and Philetus, 18 who have swerved 

from the truth by claiming that the resurrection has 

already taken place. They are upsetting the faith of 

some. 19 But God’s firm foundation stands, bearing this 

inscription: “The Lord know those who are his,” and ,” 

Let everyone who calls on the name of the Lord turn 

away from wickedness.” 

20 在

di6

 一

7ji6

 個

le5

 大

dua6

 厝

cu6

 裏

lai6

 面

min5

 ， 有

wu6

 各

go1

 種

jiong4

 用

yong6

 具

gu5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 是

si6

 金

gim5

 銀

ghin3

 做

ze6

 的

e6

 ， 有

wu6

 些

gua1

 是

si6

 

杉

sam2

 子

a4

 和

ham6

 土

to3

 做

ze6

 的

e6

 ， 有

wu6

 些

gua1

 是

si6

 特

7die6

 殊

su1

 用

yong6

 途

do3

 的

e5

 ， 有

wu6

 些

gua1

 是

si6

 一

yi1

 般

8bua1

 用

yong6

 途

do3

 的

e5

 。 21 

那

7hi1

 些

gua1

 和

ham6

 我

wa1

 遇

du1

 子

a4

 所

so1

 講

gong4

 潔

7ge1

 净

jieng5

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 ， 變

ben4

 成

sieng5

 特

7die6

 殊

su1

 用

yong6

 途

do3

 的

e5

 用

yong6

 具

gu5

 ， 他

yin5

 

們

ne0

 有

wu6

 教

gao4

 育

7yo1

 也

ya6

 有

wu6

 略

lua6

 用

yong5

 ， 能

nieng5

 隨

sui5

 時

si3

 替

te4

 這

7ji1

 個

le5

 厝

cu6

 的

e5

 主

zu1

 人

lang3

 效

hao6

 勞

le3

 ， 能

nieng5

 從

siong5

 事

su6

 

有

you1

 意

yi4

 義

yi6

 的

e5

 善

sen6

 事

su5

 。 22 少

siao4

 年

len5

 人

lang3

 熱

7re6

 情

jieng3

 的

e5

 碗

8wa1

 糕

ge1

 要

ai4

 擺

cai6

 開

kui5

 一

7ji6

 邊

bieng3

 ， 努

no1

 力

7lie1

 追

zui5

 

求

giu3

 公

gong5

 ， 理

li4

 ， 正

jieng4

 ， 義

ghi5

   ， 信

sin4

 ， 愛

ai6

 ， 平

bieng5

 ， 和

he3

 ， 要

ai4

 和

ham6

 那

7hi1

 些

gua1

 純

sun5

 心

sim1

 呼

ho5

 喚

huan4

 

主

zu4

 的

e6

 作

ze4

 伙

hue4

 打

pa4

 拼

8bia6

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

20 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 具

ㄐㄩ
ˋ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 是

ㄕ
ˋ

 金

ㄐㄧㄣ

 銀

ㄧㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 

是

ㄕ
ˋ

 木

ㄇㄨ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 是

ㄕ
ˋ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 殊

ㄕㄨ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 是

ㄕ
ˋ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

21 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 剛

ㄍㄤ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 潔

ㄐㄧㄝ
ˊ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 特

ㄊㄜ
ˋ

 殊

ㄕㄨ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 途

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 具

ㄐㄩ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 育

ㄩ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 時

ㄕ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 效

ㄒㄧㄠ
ˋ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 ， 能

ㄋㄥ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 意

ㄧ
ˋ

 義

ㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 。 22 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 熱

ㄖㄜ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 玩

ㄨㄢ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 追

ㄓㄨㄟ

 

求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 公

ㄍㄨㄥ

 ， 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 ， 義

ㄧ
ˋ

  ， 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 愛

ㄞ
ˋ

 ， 平

ㄆㄧㄥ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 純

ㄔㄨㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 

主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 努

ㄋㄨ
ˇ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 。  

 

 

 

 

 

20 In a large house there are utensils not only of gold 

and silver but also of wood and clay, some for special 

use, some for ordinary. 21 All who cleanse themselves 

of the things I have mentioned will become special 

utensils, dedicated and useful to the owner of the 

house, ready for every good work. 22 Shun youthful 

passions and pursue righteousness, faith, love, and 

peace, along with those who call on the Lord from a 

pure heart.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 

 

©由 2014-8-29 至 2015-02-27 台語聖經翻譯試驗 鐵木後書 1，2 章   第 7 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 
 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

23 那

7hi1

 些

gua1

 愚

ghong6

 愚

ghong5

 的

e5

 ， 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 自

ge5

 己

di5

 在

de1

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 僅

gan5

 子

a1

 會

e5

 曉

hiao4

 强

giong5

 辯

ben5

 的

e5

 ， 根

gin5

 

本

bun4

 不

8mu6

 要

bhang5

 去

ki4

 睬

7cam5

 他

yin6

 們

ne0

 ； 他

yin5

 們

ne0

 就

de5

 會

e6

 惹

re1

 是

su6

 生

sieng5

 非

hui1

 ， 專

zuan5

 門

mun3

 會

e6

 找

cui6

 咋

7za1

 子

a4

 。 24 

主

zu4

 的

e5

 僕

7po1

 人

rin3

 都

long1

 是

si6

 親

qin5

 切

7qie1

 善

sen4

 良

liong3

 ， 不

7bu1

 屑

se4

 狡

giao1

 辯

ben5

 的

e5

 ， 天

ten5

 生

sieng1

 的

e5

 老

lao6

 師

su1

 ， 有

wu6

 耐

nai6

 

心

sim1

 ， 25 循

sun5

 循

sun3

 善

sen6

 誘

you5

 ， 熱

7re6

 心

sim1

 救

giu4

 人

lang3

 。 神

sin3

 有

wu6

 可

ke1

 能

nieng5

 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 悔

hui1

 改

gai4

 ， 來

lai5

 認

rin6

 

識

su4

 真

jin5

 理

li4

 ， 26 脫

7tua1

 離

li5

 駕

ga4

 馭

7yo1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 魔

bhua5

 掌

jiong4

 。 

23 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 笨

ㄅㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 惹

ㄖㄜ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 非

ㄈㄟ

 ， 專

ㄓㄨㄢ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 咋

ㄗㄜ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 24 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 僕

ㄆㄨ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 切

ㄑㄧㄝ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 良

ㄌㄧㄤ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 屑

ㄒㄧㄝ
ˋ

 狡

ㄐㄧㄠ
ˇ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 生

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 25 循

ㄒㄩㄣ
ˊ

 

循

ㄒㄩㄣ
ˊ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 誘

ㄧㄡ
ˋ

 ， 熱

ㄖㄜ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 神

ㄕㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 悔

ㄏㄨㄟ
ˇ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 ， 26 

脫

ㄊㄨㄛ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 馭

ㄩ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 掌

ㄓㄤ
ˇ

 。 

23 Have nothing to do with stupid and senseless 

controversies; you know that they breed quarrels. 24 

And the Lord’s servant must not be quarrelsome but 

kindly to everyone, an apt teacher, patient, 25 

correcting opponents with gentleness. God may 

perhaps grant that they will repent and come to know 

the truth, 26 and that they may escape from the snare 

of the devil, having been held captive by him to do his 

will. 

 


